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CHAPTER II

TRANSITIONAL PROVISIONS
Article 4
Goods en route or in temporary storage

1. The provisions of the TDCA shall be applied to goods exported from either the Republic of South Africa to the
Republic of Croatia or from the Republic of Croatia to the Republic of South Africa, which comply with the provisions
of Protocol 1 to the TDCA and which on 1 July 2013 were either en route or in temporary storage, in a customs
warehouse or in a free zone in South Africa or in Croatia.

2. Preferential treatment shall be granted in such cases, subject to the submission to the customs authorities of the
importing country, within four months of the date of entry into force of the Protocol, of a proof of origin issued
retrospectively by the customs authorities of the exporting country.

CHAPTER 1II

GENERAL AND FINAL PROVISIONS
Article 5

This Protocol shall form an integral part of the TDCA.

Article 6

1. This Protocol shall be approved by the European Union and by its Member States and by the Republic of South
Africa in accordance with their respective internal procedures.

2. The Contracting Parties shall notify each other of the accomplishment of the corresponding procedures referred to
in paragraph 1. The instruments of approval shall be deposited with the General Secretariat of the Council of the
European Union.

3. Pending entry into force of the Protocol, the Contracting Parties shall agree to provisionally apply this Protocol
10 days after the latter of the receipt of notification of provisional application from the European Union or ratification
by the Republic of South Africa. Provisional application shall be notified to the Secretary-General of the Council of the
European Union and to the Minister of Trade and Industry of the Republic of South Africa, or its successor.

4. Upon provisional application, all references in this Protocol to the entry into force of this Protocol shall be deemed
to refer to the date provisional application takes effect.

Article 7

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the first month following the date of deposit of the last
instrument of approval.

2. Notwithstanding paragraph 1, the Contracting Parties agree to apply Articles 3 and 4 of this Protocol with effect
from 1 July 2013.

Article 8

This Protocol is drawn up in duplicate in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovenian,
Slovak, Spanish and Swedish languages and the official languages of South Africa, other than English, namely Sepedi,
Sesotho, Setswana, siSwati, Tshivenda, Xitsonga, Afrikaans, isiNdebele, isiXhosa and isiZulu, each of these texts being
equally authentic.
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CbcraeHo B Keiin TayH Ha JiBaHajeceTyt MapT 1 B PUra Ha IBaeceT M ceIMy MapT [BE XUIISIM M NETHAIECETa TOMHA.
Hecho en Ciudad del Cabo el doce de marzo y en Riga el veintisiete de marzo de dos mil quince.

V Kapském Meésté dne dvandctého bfezna a v Rize dne dvacitého sedmého bfezna dva tisice patnéct.
Udferdiget i Cape Town den tolvte marts og i Riga den syvogtyvende marts to tusind og femten.

Geschehen zu Kapstadt am zwolften Mérz und zu Riga am siebenundzwanzigsten Mirz zweitausendftinfzehn.

Solmitud kahe tuhande viieteistkiimnenda aasta mirtsikuu kaheteistkiimnendal péeval Kaplinnas ja kahekiimne
seitsmendal péeval Riias.

Eywve oto Kéim Taouv Tt dwdékaty nuépa tou Maptiou kar ot Piya wv oot €fdopn nuépa tou Maptiou Tou €toug duo
xthtadeg dexamévre.

Done at Cape Town on the twelfth day of March and at Riga on the twenty-seventh day of March in the year two
thousand and fifteen.

Fait au Cap, le douze mars, et a Riga, le vingt-sept mars deux mille quinze.
Sastavljeno u Cape Townu dana dvanaestog oZujka te u Rigi dana dvadeset sedmog oZujka godine dvije tisuCe petnaeste.
Fatto a Citta del Capo il dodici marzo e a Riga il ventisette marzo dell'anno duemilaquindici.

Keiptauna, divi tiiksto$i piecpadsmita gada divpadsmitaja marta, un Riga, divi tiikstosi piecpadsmita gada divdesmit
septitaja marta.

Priimta Keiptaune du tikstanciai penkioliktyjy mety kovo dvylikta dieng ir Rygoje kovo dvidesimt septintg dieng.

Kelt Fokvarosban, a kétezer-tizenotodik év madrcius havadnak tizenkettedik napjdn, illetve Rigdban, mdrcius havdnak
huszonhetedik napjan.

Maghmul fCape Town fit-tnax-il jum ta’ Marzu u fRiga fis-sebgha u ghoxrin jum ta’ Marzu tas-sena elfejn u hmistax.
Gedaan te Kaapstad, de twaalfde maart, en te Riga, de zevenentwintigste maart tweeduizend vijftien.

Sporzadzono w Cape Town dnia dwunastego marca oraz w Rydze dnia dwudziestego siédmego marca dwa tysiace
pietnastego roku.

Feito na Cidade do Cabo aos doze dias do més de margo e em Riga aos vinte e sete dias do més de marco de dois mil e
quinze.

Intocmit la Cape Town, la doisprezece martie si la Riga, la douizeci si sapte martie, in anul doud mii cincisprezece.
V Kapskom Meste dvandsteho marca a v Rige dvadsiateho siedmeho marca roku dvetisic patnast.
V Cape Townu, dvanajstega marca, in v Rigi, sedemindvajsetega marca dva tiso¢ petnajst.

Tehty Kapkaupungissa kahdentenatoista pdivind maaliskuuta ja Riiassa kahdentenakymmenenteniseitseméntend pdivina
maaliskuuta vuonna kaksituhattaviisitoista.

Som skedde i Kapstaden den tolfte mars och i Riga den tjugosjunde mars ar tjugohundrafemton.




